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Annomauus

Bseoenue. Dopmuposanue mpodeccrnoHaIbHON HASHTUIHOCTH Oymyniero npogeccuoHaa sBiseTcs: OqHOH U3 Ha-
nboee akTyaIbHBIX TEMaTHK LEJIOT0 KOMIUIEKCa T'YMaHHTapHBIX MCClIeoBaHNH. TeM He MeHee Ha CeTOMHSAIIHUN IeHb
HMeeTCsl OTPaHNYEHHOE KOJIMYECTBO PadoT, HEMOCPEICTBEHHO JAIOIINX TEOPETHIECKH 000CHOBAHHBIEC PAKTUICCKHE
PEKOMEHAIMN OTHOCHTEIIFHO 0cOoOeHHOCTeH (opMupoBanus mpodeccnoHaabHON naeHTHIHOCTH. OTMedaeTcs, 4To
JaHHBIHA TPOIECC JOJDKEH COIPOBOXKIATHCS CEPhE3HBIMHU JIMHTBOAKCHOJIOTHIECKUMHI HCCIETOBAaHUIMH, B OCOOCHHO-
CTH, €CIIH pedb UJeT 0 (GOPMUPOBAHNY HHOSZBIYHON NMpodecCHOHATBFHON HISHTHYHOCTH TIPENoiaBaTeNs HHOCTPaH-
HBIX SI3BIKOB U KYJIBTYP.

L]env pabGOTHI 3aKITIOYAETCS B BBICTPAUBAHMN aKCHOJIOTUIECKON KOHIETITOC(Ephl COBPEMEHHOTO I1eIarorHIeCcKoro
JIMCKYPCHUBHOTO IPOCTPAHCTBA 1 BEISIBICHHN KOPPEISIIHOHHOMN 3aBHCUMOCTH JIMHIBOAKCHOJIOTHIECKOTO MaHUITYJIAPO-
BaHMS W IIpolecca (OPMHPOBAHHS HHOS3BIYHONW NPOQECCHOHANBEHON HMASHTUYHOCTH OyAyIIero IperofaBaTelIs.
OCHOBHBIMH 3aJja9aMH MCCIICIOBaHUS SBISICTCST (JOPMUPOBAHKE KOPITyca TEKCTOB HCCIIEIOBAHMS, IPOBEICHHE JINH-
I'BOIPAarMaTHYeCKOTO U KOHTEHT-aHAIN3a OTOOPAHHBIX TEKCTOB, BBIBIICHUE TUCKYPCUBHBIX U AKCHOJIOTHUECKHX KOM-
TIOHEHTOB (PParMEHTOB IEAArOTMIECKOT0 AUCKypCa IS aAeKBaTHOTO IIOCTPOCHUS akCHOC(eph! AUCKypca, ompeerne-
HHUE YPOBHS OKa3aHMS MaHUITYISITHBHOTO (CYIT€CTHBHOIO) BO3IEHCTBHS Ha ajpecaTa IOCPEACTBOM aKTyalH3allun
BEISIBIICHHBIX JIEMEHTOB aKCHOC(EPHI HCCIIEIYyeMOro IUCKYPCHBHOTO IPOCTPAHCTBA, 0000IIEHNE TTOMYIEeHHBIX JaH-
HBIX U OIIpeeNeHre 0COOSHHOCTEeH caMONIeHTH(UKAINHY JINYHOCTH TIPENOIaBaTesl IIPH BOCHIPHUATHH UM IIEHHOCTHO
Harpy’>k€HHBIX TEKCTOB Yepe3 COOTBETCTBYIOIIEE CYITECTHBHOE BO3ICHCTBHE.

Mamepuan u memoos:. MarepranoM UCCIIOBaHUS TOCTYKIIH 15 MHCbMEHHBIX TEKCTOB IT€IarOrHIeCcKOro JAUC-
Kypca, cocTaBJIeHHbIE IPOQeCcCHOHANIAMH JUTS TIPeroiaBaTeNeil aHmIMICKOTo s3bIKa U PUHAIIEKAIINe K KOHKPETHON
CTPYKTypHOH "acTu KHHUTH — «Introduction» («BBenenuey). Vcronp3yeTcss KOMIUIEKCHBIH METO]] aHAJIN3a JaHHBIX,
COBMEIIAIONIHI B cebe MeToJ| IUCKypC-aHaIN3a, METO/ KOHIIETITYaJIbHOTO aHaJi3a, METO/] IIParMaIHT BUCTHUECKOTO
aHaN3a, a TaKKe METOJ| KOJIMYECTBEHHON 00pabOTKH MOITyYEeHHBIX JaHHbIX.

Peszynemamut u obcyscoenue. B cBsI3M ¢ MHOTOACHEKTHBIM XapaKTEPOM HCCIICJOBAHUS IPUBOIUTCS Pa3BEPHYTHII
JUTEPaTypHBIH 0030p, BKITIOYAIONIH B ce0s aHAJIN3 TeM NPO(QECCHOHAIBHOM HICHTHIHOCTH IIPEToAaBaTes, INHIBO-
AKCHOJIOTHYECKOTo (hakTopa (GJOPMUPOBAHUS HICHTHIHOCTH U JIMHTBHCTHIECKOH COAEPKATENEHOCTH HPOXYKTHBHOTO
peYeBOro MaHUITYINPOBAHNS.

[IpoBeneHHOE KOMIUIEKCHOE ITPAarMa-aKCHOJIOTNIECKOe HCCIISIOBAHIE BEISIBIIIO MATH 0a30BBIX aKCHOJIOTHYECKHX
KOHIIENTOB, (HOPMHUPYIOIINX aKCHOJOTHYECKYI0 KOHIeNTocdepy HCCIeyeMoro Ieaarorudeckoro IHcKypea:
DEVELOPMENT, ENJOYMENT, NOVELTY, EFFECTIVENESS, READINESS, BepOanu3anus KaXaoro u3 KOTo-
PBIX IpencTaBisieT co0oi crrocob MPOIyKTHBHOTO MaHUITYIMPOBAHUS CO3HAHUEM ITOTSHITHAIBEHOTO axpecara. MaHu-
ITyJTNPOBAHUE OCYIIECTBISIETCS 3a CUET ONPEAEICHHOr0 (DYHKIMOHAIGHOTO AWana3oHa JISKCHUSCKHX eIUMHUI-BepOa-
JIM3aTOPOB JAaHHBIX KOHLENTOB. [loydeHHbIe pe3ynbTaThl MO3BOJISIOT BEICTPOUTE aKCHOJIOTHIECKYIO KOHIEITOChepy
paccMaTpuBaeMoro IeAarorHIeckoro JUCKYPCHBHOTO MPOCTPAHCTBA, a TaKKe BBLIBUTH KOPPEISIIMOHHYIO 3aBHCH-
MOCTH (DYHKIIMOHAJIBHOTO JJMalla30Ha IIparMa-akCHOJIOTNIeCKH 3apsDKEHHBIX JIEKCHIECKUX eINHHI[-BEpOaIn3aTopoB ¢
OKa3bIBa€MBIM Ha IIOTEHIMAIBHOTO aJipecaTa MaHUITYJSI THBHBIM BO3AEHCTBHEM.

3axniouenue. Taxke U TaTbHEHIIEr0 UCCIIENOBAaHUS MPEICTABICHHON TEMaTHKH BBIIBUTAETCS TUIIOTE3a KYIIb-
TYPHOTO MaHUITYJINPOBAHUS, COINIACHO KOTOPOH MMEOIINECs B aHINIOCAKCOHCKOHW TpaJuIlH IIEHHOCTHO-OIIEHOYHEIE
TNeJarorYeckie OPHEHTUPHI IETEPMHUHUPYIOT MOJEIh IIOBEAEHHS II€1aroroB, MpUHAIEKAIINX K IPYTHM KyJIbTypHO-
STHHUYECKHUM CyOCTpaTaM, HO 00yJaloIuXCcs 110 UX METOHKE.

Kniouesvie cnoga: npogheccuonanvhasn udenmuunocms, OUCKYPC, AKCUONIO2USA, AKCUOChepa, KOHYenm, MaHunyiu-
posanue, npenoodasanue UHOCMPAHHbIX A3bIKO8
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Abstract

Introduction. Professional identity formation of the future specialist is one of the most relevant topics of the whole
range of humanitarian studies. However, to date, there is a limited number of works that directly provide theoretically
sound practical recommendations on the features of shaping professional identity. We believe that this process should
be accompanied by serious linguistic studies, especially when it comes to the formation of a foreign-language profes-
sional identity of a teacher of foreign languages and cultures.

Aim and objectives. The purpose of the work is to build the axiological conceptual sphere of the modern pedagogi-
cal discursive space and, subsequently, to identify the correlation dependence of linguistic-axiological manipulation
and the process of forming the foreign-language professional identity of the future teacher. The main tasks of the study
are forming the texts corpus; carrying out of pragmatic and content analysis of selected texts; identifying discursive
and axiological components of fragments of pedagogical discourse to adequately construct the axiological sphere of
discourse; determining the level of manipulative impact on the addressee by updating the identified elements of the
axiological sphere of the studied discursive space; synthesizing the obtained data and determining the features of self-
identification of the teacher’s personality when they perceive value-loaded texts through the corresponding suggestive
effect.

Material and methods. The study was based on 15 written texts of pedagogical discourse compiled by profession-
als for English teachers and belonging to a specific structural part of the book — “Introduction”. A comprehensive
method of data analysis is used, combining the method of discourse analysis, the method of conceptual analysis, the
method of pragmalinguistic analysis, as well as the method of quantitative processing of the obtained data.

Results and discussion. In connection with the multidimensional nature of the study, a detailed literary review is
given, including the analysis of the topics of the teacher’s professional identity, the linguistic-axiological factor of the
identity formation and the linguistic content of productive speech manipulation.

A comprehensive pragma-axiological study revealed 5 basic axiological concepts that form the axiological con-
ceptual sphere of the educational discourse under study: DEVELOPMENT, ENJOYMENT, NOVELTY, EFFEC-
TIVENESS, READINESS, verbalization of each of which is a way of productive manipulation of the potential ad-
dressee’s consciousness. Manipulation is carried out at the expense of a certain functional range of lexical units-ver-
balizers of these concepts. The obtained results make it possible to build the axiological conceptual sphere of the con-
sidered pedagogical discursive space, as well as to identify the correlation dependence of the functional range of
pragma-axiologically charged lexical units-verbalizers with manipulative effect on a potential addressee.

Conclusion. Also, for further study of the presented topics, the hypothesis of cultural manipulation is put forward,
according to which the axiological pedagogical guidelines available in the Anglo-Saxon tradition determine the model
of behavior of teachers belonging to other cultural and ethnic substrates, but studying according to their methodology.

Keywords: professional identity, discourse, axiology, axiological sphere, concept, manipulation, foreign language
teaching
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Beenenne

dopmupoBanne NpodecCHOHANFHON HICHTHYHO-
CTH YeJIOBeKa — 3TO KOMIUIEKCHBIH MPOLECC, MPOCTH-
paroIuiics yepe3 BpeMsi, 3aTparuBaroiuil npodeccu-
OHAJIBHO-JIMYHOCTHOE Pa3BUTHE MHAMBUAA, ONIPEACIs-
IOIIMH ero MoBeJeHrne W MHUpoBocHpHsThe. Kaxabiit
U3 (aKTOPOB, BIUSIOMIMX Ha (GopMUpOBaHUE Tpodec-
CHOHAJIbHOM WAEHTHYHOCTH, Ha CETONHSIIHHUHA JEeHb
SIBJISIETCS HCCIIEIOBATENLCKIM JOMEHOM psijia TyMaHH-
TapHBIX HAyK, CPEIH KOTOPBIX 0cO00€ MECTO MPHHA/-
JISKUT JTMHTBUCTHKE U aKCHOJIOTHH.

Hutepec m HE0OXOMUMOCTH JIMHTBOAKCHOJIOTHYE-
CKOM 3KCHepTH3bl MPO(eCCHOHAIBHOTO JIHCKypca 00-
YCJIOBJIEHBI HEOTHEMIJIEMON BOBJIEYEHHOCTBIO SI3bIKA
MHCHMEHHOTO WJIM YCTHOTO MOJyca B pabouwii mpo-
necc OoipmMHCTBA Mpodeccuii. bonee Toro, psn npo-
(heccHOHANBHBIX HANPaBICHUI HAIIPAMYIO T10JIaraeTcst
Ha SI3BIK Kak MeIuyM s Tepefadyd WH(OopMaiuw,
(dopmupoBaHust TPo(eCcCHOHATIBHBIX KOMIICTEHIIUH,
BepOaIM3allii MHCTPYKLUH, HOPMAaTHBHBIX M TIPEJIITH-
CHIBAIOIIMX YCTaHOBOK U T. 1. Been 3a psiiom yueHbIx
[1-3] MBI TpuaEepKUBAEMCSI MHEHUSI O TOM, YTO MPO-
(eccroHaNbHast UICHTUYHOCTH (POPMHUPYETCS HE TOJb-
KO COOCTBEHHO B TIPOIECCE OCBOCHHUS y3KOCIIEIHAIb-
HBIX 3HAHWH ¥ OCYILIECTBICHUS TPYJOBOU AEATEIBHOC-
TH, HO BO MHOTOM 3aBHCHT OT CO3/1aBaeMOTO Mpodec-
CHOHAJIbHBIM MHCTUTYTOM H OOLIECTBOM JHCKYPCOM —
COBOKYITHOCTH SKCTPAJIMHIBHCTHYECKHX (DAKTOPOB U
npodeccroHaIbHO OPHEHTHPOBAHHON PUTOPHKH.

OnmauM n3 HamOoJee CYNIeCTBEHHBIX JJIEMEHTOB
0003HAUEHHOTO JIUCKYpCa SBISETCS MPOLYKTUBHOE
pedeBoe MaHuIynupoBanue. CoriacHO psy IMpOBe-
JIEHHBIX UCCIICJIOBaHM [4], MAaHUTYJISITUBHBIA TTOTEH-
I[1aJ JIF000TO JIMCKYPCHBHOTO MIPOCTPAHCTBA B 3HAYH-
TENILHON CTENEHH 3aBHCUT OT BepOan3yeMbIX B HEM
[IECHHOCTHO-OLIEHOYHBIX JIOMHHAHT, PaBHO KaK M Ca-
MHX CHOCO0OB 3TO# BepOanm3zanuu. TakuMm oOpazom,
MUMEET CMBICI TOBOPUTHh O MPOAYKTHBHOM JIMHTBOAK-
CHOJIOTHYECKOM MAaHHITYJIMPOBAaHUM KaK HEOTheMJie-
MOM 3JIeMEHTEe OKa3aHUsl HEOOXOIUMOTO CYITECTHBHO-
T'O BO3/ICHCTBHS Ha MOTEHIIMAILHOTO ajpecara.

l'unoTe3oit nccnenoBaHus MOCIYXKUIO MPEIIIONO-
JKEHUE aBTOPOB O TOM, YTO Ha (POPMHUPOBAHHUE S3BIKO-
BOU U NpohecCHOHANILHON KapTHHBI MUpPa NPE/ICTaBH-
TeNll MHCTUTYTa 0COOBIM 00pa3oM BIIUSIET HMHCHMEH-
HBIM MearorHuecKuil AUCKYpPC, @ UMEHHO €ro BOILIO-
nieHre B ¢Gopme npodeccHOoHATFHO OpPHEHTHPOBaH-
HOM JuTeparypsl. bonee Toro, cyrrectuBHOE BO3JEi-

CTBHE Ha aJpecara CHEeNUaJIN3NPOBAHHBIX TEKCTOB
OKa3bIBAIOT ICHHOCTH, 00bEKTHBUPYEMBIC B KOMMYHH-
KaIliH, CO3IaHHOW TpodeccroHanamMn. 31ech U jajiee
MO/ MPENCTABUTENEM HHCTUTYTa Mbl MOHMMaeM Ha-
CTOSIIIEro Wi Oyaymiero npodeccroHana B 00imacTu
TEOPUM M METOJUKH MPEHOJABAHMS HHOCTPAHHBIX
SI3BIKOB U KYJBTYP.

JanHas pabota 00ObeAUHSACT PSJI TOIXO0B K H3yYe-
HHIO SI3bIKA KaK, BO-TIEPBBIX, OJJHOTO U3 KIFOYEBBIX Me-
XaHU3MOB (OPMUPOBAHUS MPOPECCHOHAIBHON UJICH-
THYHOCTH TIPEJCTABUTENS MHCTHUTYTA, & BO-BTOPBIX —
HEOTHEMIIEMOTO KOMITIOHEHTA MPOJYKTUBHOTO PeYeBo-
r0 MAaHUITYJIUPOBAHUS CO3HAHUEM MOTEHIUAIBHOTO
anpecara. Onupasch Ha TEOPETHUECKH arapar JIMHT -
BUCTHKH, aKCHOJOTHH, TUCKYPCHBHOW IHHTBUCTHKH,
MBI CTABHM IIENBIO: ) OMUCAHUE CTPYKTYPHBIX KOMIIO-
HEHTOB IMEeIarOrM4eckoro JUcKypca (IpeicTaBiIeH B
JTAHHOM HCCIIEIOBAaHUH TPO(eCCHOHATFHBIMH TIOCOOH-
SIMH U y4eOHHKaMU JUTs IPENO/IaBaTeIeii MHOCTPAHHO-
o fA3bIKa); 0) MOCTpPOEHNE aKCHOCQEPH! MMCHbMEHHOTO
MeIarornIeckoro TUCKypca M OTpe/IesIeHne POJH LeH-
HOCTHO HArpy>KCHHBIX KOHIIENTOB B (POPMUPOBAHUH
JUYHOCTH M CAMOMACHTU(HKAIMK MPEHoaaBaTelis
WHOCTPAHHOTO 5I3bIKa; B) OMpPEACICHUE YPOBHS KOppe-
JSIIUM JTIMHTBOAKCUONIOTHYECKOM MOJICNH JIMCKYPCHB-
HOTO MPOCTPAHCTBA NPENOAABATENsI WHOCTPAHHBIX
SI3BIKOB M KYJIBTYD C UMEIOIMMCSI B JAHHOM MPOCTPaH-
CTBE MPOAYKTUBHOM MAHUITYJIITHBHOM 3apsiJie.

Jnst MOCTHDKCHUsI TMOCTABICHHBIX Lielied  ObUH
OIIpeZIeTICHBI CIEAYIOIINE 33 1a4H:

1) dopmupoBaHHe Kopryca TEKCTOB HCCIIENIOBa-
HUS,

2) mpoBeACHHE JIMHTBOIPArMaTHYECKOr0 M KOH-
TEHT-aHaJh3a OTOOPAHHBIX TEKCTOB,

3) BBISIBIICHHE JMCKYPCUBHBIX U AKCHOJOTHYECKHX
KOMITIOHEHTOB ()parMEeHTOB MENAroru4ecKoro JAUCKyp-
ca I aJeKBaTHOTO ITIOCTPOEHHUE aKCHOCQEpHl JHC-
Kypca;

4) ompenesneHre YPOBHs OKa3aHUs MaHUITYJIATHUB-
HOTO (CYTTeCTHBHOTO) BO3/ICHCTBHS Ha ajpecara Io-
CPEICTBOM aKTyaJHM3all{ BBISIBICHHBIX OJIEMEHTOB
aKkcuocdepsl HCCIEAYeMOTo IMCKypCHBHOTO IIPO-
CTpaHCTBa.

5) oboOmIeHe MOMYyYSHHBIX JAHHBIX W OTpEaesie-
HHE OCOOCHHOCTEH CaMOMICHTH(DHUKAIMHA JUYHOCTH
MpernojaBareNs Mpu BOCHOPUITHM UM IICHHOCTHO Ha-
IPY’KEHHBIX TEKCTOB 4Yepe3 COOTBETCTBYIOLIEE CyITe-
CTUBHOE BO3JICUCTBUE.
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MarepuaJj 4 MeTOIbI

MarepuanoM HcciaeIOBaHUS SIBIIICS Psii THCbMEH-
HBIX TEKCTOB IEJaroruuyecKoro TUCKypca B KOJIUYECT-
Be 15 enuHuIll, 0ObSIMHEHHBIX B KOPITYC Ha OCHOBa-
HUU CIEAYIOMINUX KPUTEPUEB:

1) TexcThl OBITM cOCTaBleHBI MpodeccuoHamaMu
JUTsl TIpernojiaBaTelield aHTIMICKOTO sI3blKa (KOMMYHH-
KaTHBHAs Mapa «MpodeccuoHal — mpoheccuoHa»);

2) BCce TEKCTHI MPUHAJICKAT K KOHKPETHOH CTPYK-
TYpHOH 4acTH KHUTH — OBLIM OTOOPaHBI M MpOaHAIU-
3UpPOBaHBI TEKCTOBBIC (hparMeHTHI, OTHOCSIINECS K Ya-
ctu «Introduction» («BBeaeHue»).

Marepuan ucciaenoBaHus MOTHBUPOBAH SMIHUPU-
YECKU TMOATBEP>KICHHBIM MHEHHEM aBTOPOB O BBICO-
KON KOHUEHTpAlUM BaKHEHUIIUX CMBICIOB, KOTOpHIE
HaXOJIT BOIUIOUICHHE BO BBeAeHUU. C OIHOW CTOpO-
HBI, B JAHHOM pa3felie KHUT aJpeCcaHThl TEKCTOB 000-
3HAYAIOT LEHHOCTh U aKTyaJbHOCTh CBOETO IPOU3BE-
JCHHsI, a C APYroi — BepOaIu3yIoT peieBaHTHBIE KOH-
LIETITHI U aKTyaJbHBIC s MPOodeCCUOHANBHON Chephl
uneu. Bee 310 ciy>XKUT TOYKOM OMOpPHI ISl ajipecara,
KOTOPBIA HCTONB3YeT CHCIHATU3UPOBAHHYIO JHUTEPa-
Typy KaK HHCTPYMEHT MpOo(heCcCHOHATIBHOTO Pa3BUTH.
B pesynbrare o3HakomiieHHs ¢ 4dacThio «BBeneHue»
YUTATENIb MOXET MOIYYUTh KBHHTICCEHIHIO HE TONb-
KO KHHUTH, HO W Pa3IMYHBIX ACIEKTOB JESATEIBHOCTU
[IperoaBaTessl HHOCTPAHHOTO SI3bIKa, KyJa OTHOCATCS
(heHOMEHBI JIMHTBUCTUYECKOTO U MHCTUTYLHOHAIHHO-
r0 TOpsIIKA.

Jnst mocTuKeHus: MOCTaBIEHHBIX LeJeld aBTOPHI
00paTHIINCH K CIIEAYIOIINM METOIaM:

— IUCKYypC-aHalN3a, KOTOPBIA MO3BOJINI B3IISIHYTh
Ha OTHOIICHHWE TEKCTAa U KOHTEKCTa B KYIBTYPHO U
HUCTOPUYECKH OO0YCIOBIEHHBIX YCIOBHSX [5] ¢ yueToM
(hopmbl, GYHKITMH, CTPYKTYPBI U CONEPIKAHMS SI3bIKa
po(hecCHOHANIOB M CBS3aHHBIX C UX ACATEIBHOCTBHIO
HUJICOIOTUYECKHUX TIPECYIO3UIni [6];

— KOHIENTYaJbHOTO aHAJM3a: aBTOpaM YIalloCh
BBIIBUTH HanOolee MIMPOKO NPEACTaBICHHbIE KOTHH-
TUBHO-SI3BIKOBBIC CMBICIBI, KOTOPBIE aKTYyaJIbHBI IS
[IE€arOrMYECKOro JUCKYpca, BepOaIn3yloTCsl OCpe-
CTBOM pa3IHYHBIX S3BIKOBBIX CPEACTB M MMOMUMO 3Ha-
YeHUs cojiepKaT B cebe IIEHHOCTHBIN acekT [7];

— TMParMaJMHIBUCTUYECKOTO aHalIM3a, KOTOPBIH
JlaJl aBTOpaM BO3MOXKHOCTH OIPEACIUTh KOPPEISIH-
OHHYIO 3aBHCUMOCTb OIPEICICHHBIX aKCHOJIOTUYECKU
Harpy>KCHHBIX SI3bIKOBBIX (JIEKCUYECKUX) CIUHUIl C
HMMEIONINMCS B HUX MPOAYKTUBHBIM MaHUITYISI THBHBIM
MIOTEHIHAJIOM;

— KOJIMYECTBEHHOW OOPaOOTKU TMOMYyYEHHBIX JaH-
HBIX, PEaNM30BaHHON MapaijieIbHO C JIMHTBHCTHUYE-
CKOM MHTepIIpeTanueil JaHHbIX, YTO MO3BOIMIO OIpe-
JCJIUTH CBSA3HM MEXIy SIBICHUSMU SI3BIKOBOTO MOPSIKA
[8, 9], MmomenupoBaTh akcuochepy MCCIeTyeMOro u-
CKypca U ONpeIETUTh 3aJI0’)KEHHBIN B HEW MPOTYKTHUB-
HBII MAaHUMYJISITUBHBIN MTOTEHIHAIL.

JluteparypHblii 0030p
Ilpogheccuonanvnan uoeHmuuHocmob
npenooasamens

[IpodeccuonanbHasi UASHTHYHOCTh — 3TO CIIOXK-
HBI KOHCTPYKT, KOTOPBIM HE SIBISCTCS CTAaTUYHBIM U
onHoctopoHHuM [10]. [laHHBIN acmekT mpodeccuo-
HaJIbHON MIEHTHYHOCTH MPHUBOAUT K IUTIOPATH3MY Je-
(bMHULIMK ¥ WHTEpHpeTalnid, a TaKKe BapUaTUBHOCTH
B HUCIIOJIb30BaHUM TepMuHa. M. ITuiien ormedaert, 4To
monoOHasi cuTyanus oOyClIOBIICHA, B YaCTHOCTH, (ak-
TOM IUHAMUYHOCTH, IMOCTOSHHBIX TpaHchopMarmii,
XapaKTepHBIX U1 JIMYHOCTH B TpodeccHoHaTbHOM
conuyme [11]. B TakoMm cimydae mpeacTaBiseTcst BO3-
MOXKHBIM TOJIKOBaTh MNPO(ECCHOHAIBHYIO HACHTUY-
HOCTHb TMpEnojaBareisl Kak SBJICHHE HE CTaTHYHOE,
a MOJBEPKEHHOE M3MEHEHMSIM. JlaHHOEe MHEHUE aBToO-
pOB OCHOBaHO Ha WMEIOIIEHCS TeopeThdyeckoi Oase,
MOCBAIIEHHOW 00CykmaeMoMy Bompocy. Tak, aHayu-
3Upysl paziuyHble NeOUHUIMH TEPMHHA «UACHTUY-
HOCThH Tpernojasarens», J>x. Muiep npuiien K BbI-
BOJy, YTO €CTh HEKHE KIIFOUEBBIC JICKCEMBI, BepOau-
sytome koHnent MJIEHTUYHOCTD, cpeam koto-
PBIX «OTHOCHTENBHA), «00CyKAaeMasy, «BOILIONIAe-
Masi B JCHCTBUM», «TpaHC(HOPMUPYIOLIAs), «TPAH3U-
LUOHHAS», YTO, [0 MHEHHUIO aBTOpa, MOAYEPKHUBACT
«TPOAOIDKAIOIIYIOCS» AUHAMUYHYIO MPUPOAY TEPMU-
Ha «MACHTUYHOCTH» [12].

OTMETHUM, YTO HCCIEIOBAaHUEM MPOQPECCUOHA-
HOM HACHTUYHOCTH IMPENoaBareisl CIOKHO 3aHH-
MaTbCs B OTPBIBE OT MPOGECCHOHATBHOTO HHCTUTYTA,
KOTOPBIA (POPMHUPYET 3Ty INYHOCTH U OKA3bIBAET JOJ-
TOCPOYHOE BOCIUTATEIBHO-PENIAMEHTHPYIONIEE U MO-
TUBAIIMOHHOE BIIMSHHUE Ha ero mpencraBurens [13].
Cpenu  ¢GakToOpoB, OKasbIBAIOIIWX BO3ACHCTBUE Ha
dhopmupoBaHue mpodecCHOHATFHON HIACHTHYHOCTH,
A. @nopac u K. J[pit Ha3pIBalOT TWYHBIA U Tipodeccu-
OHAJIFHBIN MyTh MpEnoAaBaTels, ero o0ydeHue, mpo-
0JIeMBI KyJIBTYpBI IIKOJIBI U JUIEPCTBO — YCIOBUS, KO-
TOpBIC NETEPMUHHPYIOT CTAOMIBHOCTh WM HECTa-
OWJIBHOCTBH MPO(PECCHOHANBHON UIACHTUYHOCTH B PaH-
HUE TOABI MPETOoAaBaHus, a TAKKe BIUAIOT Ha TO, Ha-
CKOJTbKO 3((EKTUBHBIM MpeTnoaBareiib CTaHET MO3/-
Hee B kwu3HU [14]. Cxoxkum oOpa3oM ompenemnsieTcs
poib ycioBuit U Mecta padotsl y Y. Kang u X. Cheng:
10 MHCHHIO HCCIIEAO0BaTENeH, HACHTHYHOCTD yUUTEIs
U €ro KOTHUTHUBHOE Pa3BUTHE SIBISIOTCS PE3YJIbTaTOM
LUKIMYHOTO MPAKTUYECKOTO B3aUMOACUCTBUS MPEIo-
JlaBarensi ¢ OMpPeIeICHHOW COBOKYITHOCThIO 3HAHUM U
B3DJISIOB ¢ ayauTopuei. [lpu sToM OnmaronmpusiTHON
cpemoil s dopMupoBaHUS TMPO(EeCcCHOHATBLHON
WICHTUYHOCTH MPETOIaBaTeNsl, COMIACHO YUCHBIM, SIB-
JIAeTCA MECTO, TJe eCTh OanmaHc Mexay pabouel Ha-
TPY3KOM, TOAJEPKKOH KOJJIEr M JIOCTYIHOCTHIO
cpencTB it camoobyuenus [15].

Psan wuccrnenoBaHuii CBS3bIBAaCT MNPOECCHOHATD-
HYI0 UACHTUYHOCTH IPEMOJABATEeNsl C €ro 3HAHHUSIMU,
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yOSKIEHUSIMH M MPAKTHIECKON JCSITeIbHOCTHIO, B KO-
Topoi OH MX mpumeHseT [16, 17]. Takum oOpasom,
MIPEICTABIIACTCS BO3MOXKHBIM BBIICIUTH JBE B3aMO-
CBsi3aHHBIE cepsl — chepy 3HAHHUN yduTens u cdepy
ero nesrenpHOCTH. [IpodeccnonanbHas WIEHTHY-
HOCTh y4HTeNsS (OpMUpPYEeTCS KaK BCICICTBHE €r0
B3aMMOJCHCTBUS ¢ TMPO(ECCHOHATBHBIM COOOIIECT-
BOM, TaK M B Pe3yJIbTare OIbITa, IpHoOpeTaeMoro B
mpoliecce yCBOEHHS 3HAHWH O TOM, Kak CleAyeT
yuuTh. BMecTe ¢ mpHOOpeTaeMBIMH KOMITETCHITHSIMU
MEHSIETCS ¥ JINYHOCTB TperoaBaTels — GakTop, KOTo-
PBIiA, T0 MHCHHIO YUEHBIX, YPE3BBIUAITHO BXKCH B I1O-
HUMaHHHA MOTHBAIIMU W U3MCHEHUH, TIPOUCXOIAIINX C
JIMYHOCTHIO Tipenoaasarens [16, 17].

Takum 0Opa3om, 3HAYUTENEHOE KOJIMYECTBO HCCIIe-
JIOBaHUH B JAHHOH OOJIACTH YKa3bIBAIOT Ha HEOOXOIH-
MOCTB NPO(eCCHOHATIBHOTO CaMOPa3BUTHA KaK HEOTh-
E€MJIEMBIii KOMITOHCHT YCTOWYHBOTO (POPMHPOBAHUSA U
MOCTYMATENBHOTO  Pa3BUTUS  MPOQECCHOHATBHON
HUJCHTUYHOCTH TPEMOJaBaTe) sl HHOCTPAHHBIX S3BIKOB
U KYJBTYp, TIE OJHUM M3 HanOoJee JOCTYIHBIX CIO-
COOOB SIBIAETCS CaMOCTOSTENIFHOE M KOJUIEKTUBHOE
n3ydeHne npohecCHOHaAIBHON JTUTEpaTypHI.

OTMETHM, YTO aKTyaJbHOCTh JAHHOTO aCIHeKTa IS
HCCIelyeMOor 00IacTH Takke OKasajia CYIIEeCTBEHHOE
BJIMSIHUE HA BHIOOD NpeiMeTa U MaTepHralia HacTOosIIe-
IO HCCIIE/IOBaHUSI.

Jlunzeoakcuonozuueckuii paxmop
dopmuposanua uoenmuunocmu

Benen 3a  wuccnenosarensiMu, 0003HauU€HHBIMU
BBIIIIC, MBI TIpUacM (hakTopy 3HAHHUN OONBIIOE 3HAYEC-
Hue. Pa3BuBas ujeto o ToM, YTO MOYEPIHYTHIE B MPO-
Lecce OBJaieHUs Mpodeccueil 3HaHKs OKa3bIBAIOT He-
MIOCPEACTBEHHOE BIUSHUE HAa CAMOONPEAEICHHUE U MO-
BefleHHe TpodeccroHana, Mbl MOMelaeM B (OKyc
BHUMAaHUS JIMHTBOAKCHOJIOTUICCKUH acTIeKT 00yICHUS
npodeccuonana. HecMoTpst Ha 3HaYUTENBHBIN Teope-
TUKO-TIPAaKTUICCKHUH 3a]1e) B IPOPECCHOHATBHON KOM-
MYHHKAIIU{, JHHTBOAKCHOJIOTHH W  (OPMHUPOBAHHUU
po(heCCHOHATBHON HWACHTUYHOCTH KaK OTIEIBHBIX
00JIaCTSIX WCCIICAOBAHMS, Ha CETOMHSIIHUN NIEHb CYy-
IIECTBYET OTHOCHUTEIHHO HEOOIBIIOE KOINYECTBO UC-
CJIeIOBaHUI, HaNpaBlIiEHHBIX HA M3yYe€HHWE U aHaJIU3
TOT0, KaKoe€ BIHMSHUE U JIMHTBOAKCHOJIOTHYECKOE BO3-
NEHCTBHE OKa3bIBaeT MPOQeCCHOHATbHAS KOMMYHHKA-
U Ha GOPMHPOBAHUE KaK MPOPECCUOHATBHOMN S3bI-
KOBOM JIMYHOCTH WHJIMBUJIA, TaK U B OoJiee HIMPOKOM
ACIEKTe ero MpoQheCCHOHANBHON UACHTUIHOCTH. Eciu
K€ pacCMaTPHUBATh JAHHBIA HCCIICAOBATEILCKUN (ho-
KyC B acIeKTe MeNaroruyeckoro MmpogeccroHaIbHO-
JUCKYPCHUBHOTO TMPOCTPAHCTBA, KOJIMYECTBO pabOT B
JAaHHOW 00JacCTH CTaHOBHTCS elle Oojiee TOYEYHBIM
[18, 19].

CyTp JMHTBOAKCHOJIOTHYECKOTO (aKkTopa Kak Ofi-
HOTO W3 OMPEICIIAIONNX B (OPMUPOBAHUH TPOdECcCH-

OHAJIBHOW MJICHTUYHOCTH 3aKIIFOYAETCS B TOM, YTO IS
a/IeKBaTHOTO (pOPMHUPOBAHMS MHOSI3BIYHON MpodeccH-
OHAJNBHOW WAEGHTHYHOCTH HEOOXOIUMO HE TOJBKO
(¥ HE CTOJIBKO) YCBOGHUE SI3BIKOBBIX CTPYKTYP, CKOJIb-
KO acCUMWIALMS W WHKOPIOpHpOBaHWE (yHIaMeH-
TaJBHBIX [IEHHOCTHO-OLIEHOYHBIX 3JIEMEHTOB, (hopmu-
PYIOIIKMX JINHTBOAKCHOJIOTUYECKOE MPOCTPAHCTBO YC-
BaMBaeMOW KYJIBTypbl. VHBIMH CJOBaMH, H3ydeHHE
s3bIKa W, KaK CJIEICTBUE, BHICTpanBaHHE MPOQeccro-
HAJIBHOH SI3BIKOBOW JINYHOCTH SIBJISIFOTCS OJIHUM U3 Ha-
nbonee ymoOOBapUMBIX CIIOCOOOB  (HOPMHPOBAHHUS
MpoeCCHOHANBHOW  WAGHTHYHOCTH  TOCPEICTBOM
pacupeHuss W yDIyOJeHHs aKCHOJIOTHYECKOH KOH-
nentocdepsl MHAUBHIA 33 CYET IIEHHOCTHO-OIIEHOY-
HBIX YCTaHOBOK JIPYTOTO SI3BIKOBOTO ITPOCTPAHCTBA.

OTMeTHM, YTO JaHHOE YTBEPXKICHHE B IIOJHOHN
Mepe KOppeJIHpyeT ¢ OCHOBHBIMH IOCTYJIaTaMHU 3apy-
0€XHOWM KOHIIETIIH JINHTBOKYJIBTYPHOM TeIarorukH,
PaBHO KakK W C JIMHTBOKYJIBTYPOJOTHYECKHMH MOAXO-
JaMU K «TPAaHCKYJIETYPHOCTH» B OT€UECTBEHHOW JIMH-
reoauaaktuke [20, 21].

Junzeucmuueckas cooeprcamenvrHocms

HPOOYKMUGHO20 PeUueso20 MAHUNYIUPOCAHUA

HecMmotpst Ha TOT (haKT, YTO TEPMUHBI «MAHHUITYJIS-
WD) U «MaHUIYJIMPOBAHUE» U3HAYAITBHO UMEIOT HEW-
TpaJIbHOE 3HAYCHUE U HE MPEAIOJIaraloT 3aBeOMO OT-
PUIIATEIBHYIO PEaKInIo, Ha CETOMHAIIHUN JCHb OHU
3a9acTyl0 HCHOJB3YIOTCS HNMEHHO B TICHOPaTUBHOM
3HAYCHUU U TOAPa3yMEBAIOT «HEOIArOBUIHOCTD JCH-
CTBHI MaHUIYJIATOpA, HIYIUX Bpa3pe3 ¢ BOJICH ajpe-
cara W HaHOCAIIMX eMy yriepoy» [22, c. 93].

HMMeHHO MO ONMUCAaHHOHN BHINIE NMPUYHHE PEUEBOC
MaHUIYJIUPOBAHHE OKA3bIBACTCS 3a4acTyl0 CHHOHH-
MUYHBIM ITOHATHIO «PEUeBast arpeCcCcusy, MO KOTOPHIM
Mbl, Beaeq 3a K. @. CegoBeIM, MOHMMAaeM «IIeJICHA-
MpaBJICHHOEC KOMMYHHKATUBHOE BO3JICHCTBUE, OPHCH-
TUPOBAaHHOE HA TO, YTOOBI BBI3BATH HET'aTUBHOE SMO-
IUOHATILHO-TICHXOJIOTHYECKOE COCTOSIHHE (HAIpUMep,
cTpax, GpycTpanuio) y o0beKTa PedeBOro BO3ICHCT-
Busi» [23, c. 89].

TeMm He MeHee panbpHelmue uccienoBanusa Kouc-
tanTuHa ®emopoBrya B 00JaCTH MAaHHUITYISTHBHOTO
BO3JICHCTBUSI TO3BOJIIOT PACCMOTPETH PEYCBOC MaHHU-
MyJUPOBAaHUE B HECKOJIBKO HMHOM CBETE — KaK «OCY-
MIECTRIIEMOE CPEICTBAMU KOMMYHHUKAIIUU CKPBITOC
BO3JICHCTBHE, KOTOPOE UMEET IIEIBI0 H3MEHEHUE IMO-
UOHAEHO-TICUXOJIOTUYECKOTO COCTOSHUS, OIICHOK,
YCTAaHOBOK M MOTHBOB IIOBEJICHUS coOeceqHuKay [24,
c. 103]. Jlannas hopMyaHpPOBKa JacT BO3MOXKHOCTH
MPOCIIEANTh PACCTAHOBKY OCHOBHBIX MPHOPHTETHBIX
JUCKYPCUBHBIX DJIEMEHTOB, OONAIAIONINX MaHHUITYIIS-
TUBHBIM MOTCHIIMAIOM: KQYECTBEHHOE PEUEBOC MaHH-
MyJIUPOBAHKE CO CTOPOHBI aJPECaHTa IMpPEaIoaract
OKa3aHWE Ha MOTCHIIMAIBLHOTO ajpecaTra OmpeicicH-
HOTO CYITECTUBHOTO BO3JICHCTBHUS UYepe3 ameIUIAINI0
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K ero SMOILIMOHAJBbHOH cdepe W IMeHHOCTHO-OLEHOY-
HBIM YyCTaHOBKaMm. JIpyruMu cioBaMu, KIIOYEBYIO
pOJIb TIPH OCYHIECTBJICHUU PEYEBOTO MAHUITYJINPOBA-
HHSI UTPAIOT UMEHHO aKCHOJOTHMYECKHI W MparMaru-
YECKHUM ACTIEKTHI.

OTMeTHUM TaKKe, YTO €ClIM paccMaTpUBaTh pa3inuy-
HbIe (OPMBI TPOSBICHHUS TEPIOKYTHBHOTO 3(deKTa
Pa3MYHBIX PEYEBBIX AKTOB, TO MOXHO MPOCIEIUTH
YEeTKOC JCJICHUE Ha KOHQIMKTHYIO U TPOTYKTUBHYIO
MaHUOyIsuuo. [lepBblid BUJI MaHUWITyIHMPOBAaHUS Ha-
MpaBJIEH HAa NPUYUHEHHE BPEla apecary, BTOpOil e —
Ha YIY4YIIEHUE €ro ICUXOIMOLMOHAIBHOIO COCTOS-
Husl. PaccMarpuBasi IpOAyKTUBHOE MaHUITYJIMPOBAHUE
B AKCHOJIOTHUYECKOM AacCIleKTe€, MOYKHO TakKXe YTBEp-
KIaTh, YTO JAHHBIN BUJl MAaHUITYJISTUBHOTO BO3JIEHCT-
BHUA (OPMHPYET U B JNajJbHEUIIEM TpaHC(HOPMHUPYET
[IEHHOCTHO-OLIEHOYHYI0 COCTAaBIISIFOITYI0 KOTHUTHB-
HOW 0a3bl IMOTEHIMAIBFHOTO aJipecara IOCPEACTBOM
OKa3aHMs HA HEro HEOOXOIMMOTO CYITECTHBHOTO BO3-
nericteusg [25].

[lpumenss paccmarpuBaeMoe siBIIEHHE C mpodec-
CHOHAJIbHO-TIEJaTOTHYECKON TOYKH 3pEHUSA, CKIIOH-
HOCTh K aKCHOJIOTHYECKH HArpy>KEHHOMY IPOIYKTHB-
HOMY pEYEBOMY MAaHUIYJINPOBAHUIO OMPENEIAECTCS
KaK OOIEIMYHOCTHBIM KOHCTPYKT U (popMa Ieaaroru-
YECKOI0 BO3AEUCTBYSI, 3aKIIIOYAIONIAsCs B IICUXOJIOTH-
YeCKOW TOTOBHOCTH K aKTyalIn3alliy y aapecara (y4a-
IIErocs) HEOOXOMUMBIX WHTCHIIMN, HAITPABJICHHBIX Ha
JIOCTI)KEHHE WMH COIMAIbHO YKENAaTENIbHBIX LEJeh
[26,c. 7].

Htak, B acrekTe IIEHHOCTHO-OLIEHOYHOTO (hopMu-
poBaHUs MPO(HECCUOHATFHON HICHTHYHOCTH OyIyIIe-
ro MPENoJaBareiisi MHOCTPAHHBIX S3BIKOB U KYJBTYp
MPOIYKTUBHOE PEYEBOE MAHUIYITUPOBAHUE ONPENEIIS-
€TCsI KaK JIEMEHT CYLIECTBYIOIINX TEOPHI MOTHUBAIIUN
U 3a49acTyl0 HCIIOJIB3YETCS KaK OYEpPENHOM YpPOBEHBb
MOTHBAIIMOHHOTO BO3AECHCTBHUS Ha MOTEHUIMAIBHOIO
agpecara. Ilo cyru, B pamkax MCCIELyEMOIO Ielaro-
TUYECKOTO JUCKYPCUBHOIO TPOCTPAHCTBA PEUEBOE Ma-
HUNYJINPOBAaHUE MPUHUMAET (HOPMY JOMOTHUTEIHHON
MOTHBALIMM aJpecara B acleKTE COBEPIICHCTBOBAHUS
ero npodeccHoOHANEHOW HACHTUYHOCTH. [Ipu 3TOM
u3ydeHue Mpo(ecCHOHATBLHON JINTEPaTyphl Ha WHO-
CTPaHHOM SI3bIKE (B JaHHOM CJy4ac — aHIVIMICKOM)
TaKXe CHOCOOCTBYET COBEPILIEHCTBOBAHUIO €ro Ipo-
(heCcCuoHaTBHON SI3BIKOBOM JIMIHOCTH.

Pe3ynbTarsl n 00cyKIEHEE
AKcuonozuueckas konyenmocgepa
neoazozuuecKo20 OUCKypca

B xozne mpoBeeHHOr0 KOMIUIEKCHOTO Tparma-ak-
CHOJIOTUYECKOTO MUCCIIeIOBAaHHS OBLTH BEISBICHBI 5 0a-
30BBIX aKCHOJIOTHYECKUX KOHIIETITOB, (POPMHUPYIOIINX
AKCHOJIOTHYECKYIO KOHIIETITOC(hEepy HCCIIeTyeMoro Te-
narormyeckoro nuckypca: DEVELOPMENT, EN-
JOYMENT, NOVELTY, EFFECTIVENESS, READI-

NESS. BaxxHO OTMETHTB, UTO BepOaau3amus KakKIoro
U3 BBIABJICHHBIX aKCHOJOTMYECKMX KOHIICITOB IPE-
cTaBisieT co0ol cnoco0 MPOTYKTUBHOTO MaHHITYJIH-
POBaHUs CO3HAHMEM MOTEHIMANLHOTO axpecara. [Ipu
9TOM MAaHUMYJIHPOBAHUE OCYIICCTBISIETCS 32 CYET
OIPENICNICHHOTO (PYHKIIMOHATBHOTO JUANa30Ha JICKCH-
YECKHMX €IUHHUI-BEPOaN3aTOPOB JAHHBIX KOHIICIITOB.
PaccMoTpuM HpUMeEpHI IHHTBOAKCHOJIOTHUECKOTO Ma-
HUITYJUPOBAHMS [TOCPEACTBOM BepOaU3aI[MK BbISB-
JICHHBIX aKCHOJOIMYECKHX KOHIIENITOB U MX (DYHKIHO-
HUPOBAaHUS B PaMKaxX HCCIEAYEMOIo IMCKYpPCHBHOTO
MPOCTPaHCTBA.

DEVELOPMENT

The book looks at the evolution and refinement of
our_ideas about foreign language teaching and their
increasing anchoring in our notions of language
learning [27].

Jlekcemn! ‘evolution’ (= the gradual development
of something) un ‘refinement’ (= the improvement or
clarification of something by the making of small
changes) n3Ha4anbHO 00JAIAIOT 3HAYUTEIHHBIM YPOB-
HEM aMEJIMOPATUBHOCTH, 3aJ0KEHHBIM B HMCXOIHOM
JCHOTaTHBHOM 3HadeHuH. CodeTaHue JaHHBIM JICKCEM
¢ TpOQECCHOHATBHO OPUCHTHPOBAHHOW JIEKCHKOMN
(‘foreign language teaching’, ‘notions of language
teaching’) HCTIOMB3yeTCS] ABTOPOM OCO3HAHHO C SO
YACTHYHOTO TMEPEHOCa MMOJOKHUTEIBHOTO 3HAYCHUS
eMIUHUII-BepOaNn3aTopoB Ha 0A30BYI0 TEPMHHOIOTHIO
M, CIIeNOBATENIbHO, UMILIUIIUTHOE 00O3HAYEHHE OIH-
CBIBAEMBIX B KHHI'€ METOIMK MPENOIaBaHUs KaK Hau-
0oJiee MPOTPECCUBHBIX.

B naHHOM ciydae afipecaHT HCIMONb3yeT JIeKCHIe-
CKHE eIUHHUIIBI-BEpOaIn3aTopbl C MENbI0 OKa3aHUs
CYITECTHBHOTO BO3JICHCTBHUS MOCPEACTBOM (DyHKIHI
arTpakuuu (IPUBJICUYCHUS BHUMAHUS) U MHTCHCU(U-
Karuu (ycuineHust 3hdexTa mepBoil JIEKCHUESCKOM e/1u-
HHUIIBI 33 CUET UCIIOJIb30BAHUS BTOPOi).

ENJOYMENT

I see now that, although gardening IS a chore and
involves unending problem-solving rather than perfect
solutions, it’s also tremendously rewarding. | feel just
the same way about school classrooms. <...> And now
I see that the chore of planning and teaching is
positively enjoyable and that there’s always plenty to
learn. I can see many other parallels between working
in gardens and working in classrooms. If you’d like to
join me in exploring this metaphor, watch for the
flower motifs throughout the book [28].

B mpencraBiaeHHOM MpUMEPE JEKCHUECKUE EINHM-
IBI-BepOaM3aTopbl (MpHIarareibHbIe) HAXOMATCS B
COCTaBE YCUIIUTEILHBIX KOJUIOKAIIMOHHBIX KOHCTPYK-
muit (ADV + ADIJ: ‘tremendously rewarding’ u
‘positively enjoyable’), MOCKONBKY COMPOBOXIAIOTCS
JOPYTMMH aMETHOPATUBHBIMH JIEKCHUECKUMU EINHH-
namu (HapeuusMH), MPUIAIOIIAMH JAOTIOIHUTEIbHBIN
MparMa-akCHOJIOTHYECKUN 3apsi BCEMY BBICKa3bIBa-
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Huo. TakuM 06pa3oM, B JAHHOM ClTy4ae JIEKCHIECKUE
CpeNCTBa TaKXkKe UCIIONB3YIOTCS IS peanu3anuu QyH-
KIUiA aTTpaKkIu{ U UHTCHCU(BHKAIIH.

Hcnonb30BaHue JTUYHBIX MECTOMMEHHH MepBOro
muna ‘I’ 1 ‘me’ Taxke OKas3blBaeT 3HAYUTEIILHOE CYT-
TeCTHBHOE BO3JCHCTBHE HA ajpecara, MOCKOJIbKY
a[peCcaHTOM CO3/IaeTCs TIEPCOHANU3UPOBAHHOE JIHC-
KypCHBHOE TIPOCTPAHCTBO, HATpPABJICHHOE Ha CO3/a-
HHE Yy MOTCHIMAJBHOTO ajapecara YyBCTBA JIMYHOTO
3HAKOMCTBA C aBTOPOM M IMOJOXKHUTEIBLHOTO PACIOJO-
KEHHs K HeMy. B TaHHOM KOHKPETHOM CITYYaeT TaKKe
HMEET CMBICH YIOMSHYTh O CO3JaHWUH JAHHBIMH Me-
CTOUMEHUSIMU CHJIBHOTO (DaTHUECKOro (KOHTAKTOyCTa-
HaBJIMBAIOIIETO) dPPeKTa.

DyHKIUS IEPCOHANTN3AINN B JAHHOM TIPHMeEpe Op-
FaHUYHO TepeMexacTcs ¢ PyHKIUeH MOMyIspH3alHiy,
KOTOpasi MAaHU(ECTHPYETCs B IEPBYIO 0YEPEb 3a CUET
pasBepHyTOii MeTadopbl “working in gardens <—>
working in classrooms”. Tak, QyHKIus momysapu3a-
MK B 3HAYUTENBHON Mepe YIPOIIaeT MpoIece TpaH-
cdepa 3HaHUIA OT ampecanTa K MOTCHIHATBHOMY aipe-
CaTy M yCUITHUBACT YK€ MMEIONIUICS MparMa-akCHomo-
TMYECKUil 3aps/l JAHHOTO JUCKYPCHBHOTO MPOCTPaH-
CTBA.

Oco0blii MHTEpeC BBI3BIBAIOT TMOMYEPKHYTHIC B
npumepe Gpasbl, JEMOHCTPHPYIONIHE TMOIOKUTENb-
HYIO KOHIICNTYalbHYI0 HHTEP(EpeHIHio, T. €. opra-
HUYHYIO aKTyaJIU3alyio B OJHOM JUCKYPCHBHOM MpO-
CTPAHCTBE HECKOJBKUX aKCHONOTMYECKUX KOHIICTITOB.
B naHHOM ciydae TaKUMH KOHIIEIITAMH BBICTYIAIOT
‘Enjoyment’ (‘tremendously rewarding’ u ‘positively
enjoyable’) u ‘Readiness’ (‘unending problem-
solving’, ‘the [enjoyable] chore of planning and
teaching’). JlaHHBIN MpUMeEp HADISAIHO JAEMOHCTPHUPY-
€T OTCYTCTBHE HM30JMPOBAHHOCTH KaXKJOTO KOHIICMTA
B aCIeKTe ero akTyaju3allid W MOKa3blBacT 3HAYH-
TENbHOE YCHJICHHE OOIIEro MmparMa-akCHOIOTHYECKO-
O 3apsifa ¥ MaHUMYJIATHBHOTO MOTEHIIMANA MPH BEp-
Oanu3alii B OJHOM JUCKYPCHBHOM MPOCTPaHCTBE
HECKOJIBKHUX IEHHOCTHBIX KOHIENTOB. TakuM o0pa-
30M, MOXXHO TOBOPHTH O TOM, YTO MOJIOKUTEIbHAS
KOHIIENITyanbHass WHTEephEpeHIUsT 00NanaeT CUHEp-
rUiHBIM 3(QeKkToM u crnocoOCTBYyeT 3HAYUTEIEHOMY
YCUIICHHIO TIParMa-akCHOJIOTUYECKOTO U, KaK CIIe/CT-
BHE, MaHUIYISATHBHOIO TMOTEHI[HAIa COOTBETCTBYIO-
IIEr0 BHICKA3bIBAHHUSL.

NOVELTY

But it’s not just society that changes and evolves.
The last decades have seen what feels like
unprecedented technological change. The Internet has
seen to that and other educational technology has not
lagged behind. New software and hardware has
appeared which we could hardly have imagined
possible when the first edition of How to Teach
English was published as recently as 1998. And it’s
exciting stuff. There are so many wonderful

possibilities open to us now (not least the ability to
write and edit books electronically!). I’ve tried to

reflect that excitement and mewness in parts of this
new edition [29].

Jlexcudeckue eIUHUIIBI, BepOANU3YIOIINE AKCHO-
noruveckuii kornent ‘Novelty’, BBIIONHSIOT TpH OC-
HOBHbIE (QYHKIIMH B HCCISIYEMOM JTUCKYPCHBHOM
MPOCTPAHCTBE: ATTPAKTHBHYIO, MOCKONBKY MpPUBIICKA-
0T BHHUMaHHE MOTCHI[HAJIBHOTO ajpecara K HOBBIM
TEHJICHIIMAM B MPO(eCcCHOHANBHOI 0071acTH; aHTHIIH-
MAlMOHHYI, TaK KaK MPEABOCXUIINAIOT JanbHeuIee
pa3BHUTHE B TEKCTE HOBBIX HMJCH M TCHACHIIWI; MOMy-
JSIPU3aTOPCKYIO, MOCKONBKY 3HAKOMST YUTATENS C HH-
HOBAIIMOHHBIMU TEHJCHIMAMH B MPodecCHOHANBHOI
chepe M HAIEIMBAIOT €ro Ha JajbHeiInee camopas-
BUTHE.

OnmuuM u3 Hambojee pacmpoCTpaHEHHBIX aBTOP-
CKHX MPUEMOB JIJIsl YCHIICHUS CYTTECTHBHOTO BO3/ICH-
CTBUSl Ha TOTCHIMAIBHOTO ajpecara SBISCTCS HC-
MOJNB30BaHKUE JICKCUUSCKUX WM JKE CHHTaKCHUCCKHX
HHTeHCU(UKaTOpoB. Hampumep, B MPEAIOKCHUH
«New software and hardware has appeared which we
could hardly have imagined possible when the first
edition <...> was published as recently as 1998» ue
TOJIBKO HCTONb3yeTcss nHTeHcudukar ‘hardly’, 3Haun-
TENHbHO MOTU(UIMPYIONIMI W3HAYANBHBII TparMa-ak-
CHOJIOTUYECKUIA 3apsi/l BhICKa3bIBaHUs (IPUMED JICKCH-
YecKol MHTeHCHU(UKAINK), HO U JIMYHAS [JIarojbHas
KOHCTPYKIIUSL B COCTABE CIOKHOMOIYHHEHHOTO IPE/i-
JIOKEHUSI, YTO TPHBICKACT BHHMAHUE YUTATEIs Ha
YacTh MPEJIOKEHUS C JIOTONHUTEIbHOU HH(OpMa-
el (MpUMep CUHTAKCHYeCKON HHTCHCU(DHUKAIIHN).

B nmaHHOM mpuUMepe MbI TAaKXKe BHUINM MOJNOXKH-
TENbHYI0 KOHIENTYAIbHYI0 HHTEPHEPEHITHIO aKCHO-
jmorudeckux koHmenToB ‘Novelty’ m ‘Development’
(‘new software and hardware’, ‘unprecedented
technological change’, ‘wonderful possibilities open
to us now’), a Ttakke ‘Novelty’ m ‘Enjoyment’
(‘excitement and newness in parts of this new
edition’). HeciioxHO MpeArnonoXuTs, 4T0 COBMeEIIe-
HHE JICKCHYECKUX EMUHHUII-BepOanIn3aTopoB Tpex ak-
CHOJIOTHYECKUX KOHIICTITOB TPHBEACT K elie Oonbliie-
MY MparMa-akCHOJOTHUECKOMY 3apsily ¥ COOTBETCTBY-
IOIIEMY CYIT€CTUBHOMY BO3MICHCTBHIO Ha MOTEHIIH-
aIILHOTO ajJpecara.

EFFECTIVENESS

Examples of research related to each of the propos-
als are presented, leading to a discussion of the evi-

dence available for assessing their effectiveness. The

chapter ends with a discussion of what research find-
ings suggest about the most effective ways to teach
and learn a second language in the classroom [30].

B paMkax JaHHOTO MPUMEPa MbI BUAMM BepOasu-
syrorue koHnent ‘Effectiveness’ nekcudyeckue equHm-
el ‘effective’ u ‘effectiveness’, ycuieHHbIe ¢ TTOMO-
HIbI0 JIEKCHYECKUX E€IUHHII C JOIMOJIHUTEILHEIM aMe-
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JMOpaTHBHBIM 3HadueHneM: ‘the evidence available for
assessing their effectiveness’, ‘the most effective ways
to teach and learn’. Jlekcuueckasi eTUHHIIA-BepOaTA3a-
TOp B TIEPBOW (pase MCMONB3yeTCsl B QYHKIMH apry-
MEHTAIIMH, IMOCKOJIbKY 3HaueHHWs cloB ‘evidence’ u
‘assess’, UCTIOJIb30BaHHBIE C TIOJIOKHUTEIBHBIM MparMa-
THYECKUM IOCBUIOM, YOEKIAIOT MOTCHI[HATIBHOTO
ajpecara B peajbHON A((EKTUBHOCTU IMOJYYCHHBIX
HAyYHBIX Pe3ynbTaToB. UTo KacaeTcs BTopoit ¢hpassl, B
Hel HaMEPeHHO UCIIONB3YeTCs MPEBOCXOHAS CTEIICHb
MPUIIATaTeNIbHOTO C IENbI0 He MPOCTO 0003HAYUTD (-
(DEKTHBHOCTD M3JIOKEHHBIX B KHHUT€ TEXHHK M METO-
JIMK TIPETojiaBaHusl, HO 0003HAYUTh OMHO3HAYHOE J10-
MHHHPOBaHKE aBTOpa B 3TOM Bompoce. JlanHoe 06cTo-
ATEIHCTBO, COBMEIIICHHOE C UCIIONB30BAHHEM JICKCEM
‘examples of research’, ‘proposals’, ‘[scientific]
discussion’ m ‘research findings’, aemMoHcTpupyer
MpUMEp HCIONB30BaHus (DYHKIMH HHTEIICKTyaln3a-
UM 1 MHTCHCU(UKALIMU BHICKA3bIBAHNUS.

B mpe/cTaBieHHOM OTPBIBKE TAK)KE MPUCYTCTBYET
GbyHKIUS epCOHATM3AIMY, OJIHAKO B JaHHOM Ciydac
OHA BBIPAKAETCS UMIUIMIUTHO: (UHAIBHOE MPEAJIo-
xenne “The chapter ends with a discussion of what
research findings suggest about the most effective
ways to teach and learn a second language in the
classroom” yka3pIBaeT Ha TO, YTO IJIaBa IMEHHO 3TOH
KHUTH aBTOpa COAEPKUT B cele IepeioBble HapaboT-
KH HCCIIeNyeMoi podeccruoHanbaoi obmacta. O6pa-
THM BHUMaHHUE Ha TOT ()aKT, YTO, COIIACHO HAIIIUM Ha-
OJIONEHUAM, K TAKOMY TIPHEMY MMILTHIIUTHON Mepco-
HAIM3alUM TPHOEraeT 3HAYUTENHHOE KOJHYECTBO
COBPEMEHHBIX aBTOPOB HAYYHOW M HAYyYHO-METOAUYC-
CKOM JINTEPATyphl B OONACTH TEOPUU U METOIUKH Ipe-
MO/IaBAHUSI HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB U KYJIBTYP.

READINESS

Teaching is considered to be a form of strategic
behaviour which involves diagnosing the teaching

problem and selecting/designing the appropriate

solution. Teaching strategies are presented as basic
categories with a potential for adjustment and

modification. The teacher should regard them as
options to choose from in real classroom conditions
according to his or her diagnosis of the current
didactic situation and the learners’ needs [27].
IIpeacraBieHHbBIC B JaHHOM ITPUMEPE JICKCHIECKHE
CIMHMIIBI-BEPOATU3aTOPBI AKCHOJOTMUYECKOTO KOHIIETI-
ta ‘Readiness’ (‘strategic behaviour’, ‘teaching
strategies’, ‘diagnose’, ‘selection’, design’) ncross3sy-
FOTCS ¢ IEIBI0 peanu3aiuy GYHKIMH IPE3eHTaluH U
AQHTUIUIIAIMH, [TOCKOJBKY, BO-IIEPBBIX, IMO3BOJISIOT
aJIPeCaHTy NPEACTABUTh OCHOBHBIE TEMAaTHUCCKHUE IM0-
HATHS, O KOTOPBIX MOMAET pedb Jajiee, H, BO-BTOPHIX,
JIAI0T afpecary oOlee NpencTaBIeHue O AUATHOCTH-
PYEMOM BOMPOCE M IMOMOTAIOT €My IPEIBOCXUTHTH
JaBHEHIINN X0 pa3BUTUs Oecenpl. [1oCcKoIbKy HdaH-
HbIE EAMHUIIBI HCIIOJB3YIOTCS € MPOQEeCCHOHATBHOM

tepmuHonorueit (‘diagnosis of the current didactic
situation’, ‘teaching strategies’) u, aaBas oOIee mnpe-
CTaBJICHHE O MPEJMETEe Pa3roBopa, Bce ke He odecrie-
YUBAIOT €r0 Pa3BEPHYTOrO OMHCAHHS, MOXHO TOBO-
pUTH O TOM, YTO AJPECAHTOM TAKXKE HCIONB3YeTCs
(bYHKIINS MHTEIUICKTYaIU3al[H BhICKAa3bIBAHHSI.

Htak, BECh KOMIUICKC BBIABICHHBIX [IEHHOCTHBIX
KOHIICTITOB, HX €IUHHUII-BEpOaIn3aToOpoOB, a TAKKE CO-
OTBETCTBYIOIIMX UM JOMHHAHTHBIX (DYHKIHHA, OKA3bI-
BAIOIMX HEMOCPEJCTBEHHOE CYyITECTUBHOE BO3JICHCT-
BUE M HUMEIOIIMX 3HAYUTEIbHBIMN MaHUIYIATHBHBIN
MOTEHIMAN, MOXHO MPEICTABUTh B BHJC CIIEMYIONICH
TaOJIULIBL:

IlenHOCTHBII IIpumeps! A361K0BOM DyHKIMOHATIBHBIN

KOHLIETIT penpe3eHTanuu JIMaTa3oH

Development Possibilities, learning, ArTpakuus
evolution, refinement Wnrencudukanus
of ideas, adjustments, Wnremnexrya-
modifications, agjust, JTA3AITUS
evaluate, continuous

education, learning
as we teach, development
of new approa-
ches, etc.
Enjoyment | Wonderful, excitement, the ATTpakius
journey is all, creativity, | Ilepconanu3arus
leadership, creative, strategic| MuTeHCcHpUKaIms
thinking, success, enjoy it, | Ilomynspu3sarms
looking forward to a new
lesson, the chore of planning
is positively enjoyable, easier|
life, etc.

Novelty Newness, innovative ArTpakuus
classroom action, new AHTHLHAIIALINS
materials, new ways of [Monynspuzanms

teaching content, etc.
Effectiveness | Effectiveness, teach in more | MaTemnexrya-
effective ways, what works, JIA3AIUS
they work, do the job well, | MnTencnduxamms
practical classroom ideas, | Ilepconamu3zamms
effective, potential effective-
ness of new materials, good
lesson, etc.
Readiness Solve problems, diagnoze AdTHAnanus
problems, diagnoze class- Wnrennexrya-
room situations, diagnozing JU3anus
problems, different ways IIpe3enTanus
of correcting, teaching
techniques, techniques
of observation, planning,
desirable classroom
behavior, method, solve
puzzles, pre-preparation,
post-preparation, special
procedures and tech-
niques, etc.
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3akuoueHue

Taxum 00pa3oM, pe3yiasTaThl MPOBEIEHHOTO KOM-
IJICKCHOTO aHalli3a HCCIEAYeMOro MeJarornyeckoro
JUCKYpPCUBHOTO MPOCTPAHCTBA MO3BOJIUIN HE TOJIBKO
BBICTPOUTH €TI0 aKCHOJOTMYECKYIO KOHIEnTochepy,
HO U BBIIBHTH KOPPEISIIUOHHYIO 3aBUCUMOCTH (yH-
KIIMOHAJIBHOTO JHala30Ha IIparMa-aKCHOIOTUYECKU
3apsSOKCHHBIX JIGKCUYECKUX E€IMHUI-BEpOaIH3aTOpOB
C OKa3bIBaeMbIM Ha MOTEHLUAJIHHOIO ajgpecara MaHu-
MyJASTUBHBIM Bo3zaeiicTBueM. Ha Ham B3I, momy-
YEHHBIE TaHHBIC UMEIOT OOJBIIIOE 3HAUCHUE TS alIeK-
BaTHOTO (QopMupoBaHus MNPodeCcCHOHATBLHON HJICH-
TUYHOCTH U MPOPECCUOHATHLHOM S3BIKOBOU JIMYHOCTH

OymyIliero mpemnojaBareiss MHOCTPAHHBIX S3bIKOB U
KYJBTYD.

MBI TakKe CKIOHHBI IpeAIoararb, 4YTo pe3ysibTa-
THI TIPOBEACHHOTO HUCCIICOBAHHS BIHCHIBAIOTCS B TeE-
OpHUIO KyJIBTypHOro MaHunynuposaHus [31], corma-
CHO KOTOPOH MMEIOIIECs B aHIJI0CAKCOHCKON Tpaju-
MY [IEHHOCTHO-OIIEHOYHBIE TMeIarOTHYeCKHe OpUEH-
TUPHI AETEPMUHHUPYIOT MOJIEJIb TIOBEIEHHS TIE1aroroB,
MPUHAUISKAITUX K JAPYTUM KYJIBTYPHO-3THUYECKUM
cyocTpaTam, HO 00YYarOIIMXCSI IO UX METOAHKe. Tem
HE MeHee BBICKa3aHHOE YTBEpXKIEHHE CKOpee HOCHT
CTaTyC TUIOTE3bI ISl ajJbHEHIIEro NCCIEAOBaHHUS U
TpeOyeT JOMOIHUTENFHON BepU(UKAIIHH.
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